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من  M ...  7   6...L  من سورة طه ١٥تناول هذا البحث استعراض الأقوال المختلفة في معنى جزء من الآية 

، ومن ثم يحار من المعاني  قويينبابينحيث أقوال المفسرين واللغويين، واتضح أن هناك معان كثيرة، إلا أنها تنحصر في 
 من الترجمات محل اً إلى أن كثير  بين ثلاثين ترجمة من ترجمات معاني القرآن، وتوصلالباحث وقارن .المترجم أيهما يختار

الدراسة لم تضع في اعتبارها المعنيين القويين اللذين اتفق عليهما المفسرون واللغويون، واختارت ترجمات أخرى أحد 
 اختيار أحد المعنيين القويين في الترجمة، والإشارة إلى المعنى الآخر في الهامش السفلي الباحثين، واقترح المعنيين القوي

 توصي الدراسة بالرجوع إلى أمهات التفسير ومعاجم اللغة عند الترجيح بين معاني القرآن الكريم ،لأهميته، ومن ثم
 .بهدف الترجمة

 .اللغة العربية -اللغة الإنجليزية  -التفسير  -لكريم  ترجمة معاني القرآن ا:كلمات مفتاحية

Abstract 
This study dealt with the various interpretations of a part of verse 15 of Surat Taha (… Akado 
Okhfeha …) in terms of the exegetes' and linguists' viewpoints. This study shows that this silluq 
has yielded a multitude of meanings, but two strong classes of this range of meanings could be 
identified. Given this polysemy, a translator may be perplexed as which meaning is intended to 
choose for a rendition. The researcher compared thirty translations of the meanings of the 
Quran and came up with the conclusion that many translations at issue did not take into account 
any of the two strong classes of meanings suggested by exegetes and linguists. However, some 
other translations chose one of the strong meanings. In this study, choosing one of the strong 
meanings has been suggested in the text, while referring to the other in the footnotes due to its 
importance. Accordingly, the study recommends consulting the major exegeses of the Quran 
and dictionaries when weighing one meaning against another upon translating similar cases in 
the Qur’an.    

Key words: Translations of the meanings of the Holy Quran – exegesis – English –Arabic 
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 من سورة طـه ١٥تمُثل ترجمة جزء من الآية 

M 3 4 5  6  7 8 9    : 
; < = L لمترجمي معاني القـرآنصعوبة 

الكريم، فقـد قـال عنهـا الإمـام القرطبـي أنهـا 
إذ M...  6  7 ...Lمشكلة، قولـه تعـالى 

ــوال في تفــسيرها، ويحــار المــترجم في  تتعــدد الأق
هذه الآية، ولكـن المعنى الذي يختاره لترجمة معنى 

عـلى المـترجم الرجـوع إلى معـاجم اللغـة العربيــة 
الرئيسة وكـذلك إلى أمهـات التفاسـير والتفاسـير 
المعتبرة حتـى يـستقر عـلى معنـى ينقلـه إلى اللغـة 
ــسياق  ــه الرجــوع إلى ال ــة، كــذلك علي الإنجليزي

 تتعـدد "كـاد"الأكبر ليتضح معنى الآية، فلكمـة 
 يقف الأمر عند هـذا الأقوال في تحديد معناها، ولا
 إذ "أُخفيهـا" كلمـة الحد، بل تزداد المـشكلة مـع

ــك  ــا تل ــترجم أم ــف الم ــه، ويتوق ــدد معاني تتع
 وكـــذلك "أخفيهـــا" و"كـــاد"المـــشكلتين في 

الأقوال التي تقول بأن هناك حـذف الآيـة، وفي
البحــث التــالي نحــاول اســتعراض الأقــوال في 

  مـن سـورة١٥تفسير معنى هذا الجزء من الآية 
طه، من خلال كتـب التفاسـير ومعـاجم اللغـة 
العربية، ثم نتوصل إلى أقرب التفاسـير لهـا، ثـم 
نستعرض تراجم المترجمين لهذا الجزء من الآيـة، 

 .ونناقشها، ونقترح ترجمة أقرب إلى معنى الآية

      
 
ير نذكر فيما يلي أقوال بعض المفسرين في تفس  

 :هذا الجزء من الآية
 أريد أخفيها، فكما:"أريد" بمعنى "أكاد"أن  •

: قولـه في كـاد، موضـع أريـد توضـع أن جـاز
أكـاد، فكـاد  فكـذلك"جدارًا يريد أن ينقض"

مـنهما تـستخدم فكل المواضع، تتبادلان وأراد
 ،٢٠٠٣ابـن منظـور، (الأخـرى  مكـان أحيانًا

ـــه.)١٣/١٣٠ ـــو كقول  M p q :  وه
rL )ومـن  )٧٦وسـف، الآيـة سـورة ي

أمثالهم المتداولة لا أفعل ذلـك ولا أكـاد أي ولا 
). ٢١/٢٢، ١٩٨١،الرازي(أريد أن أفعله 

أكاد أخفـيها من نفـسي، لـئلا : أن هناك محذوف •
ا غـيري، لا أظهر علـيها أحدً . يطلع علـيها أحد

ــراءات  ــض الق أخفيهــا مــن "وهــي كــذلك في بع
إذ كــان : ، والــرد عــلى ضـعف هــذا الــرأي"نفـسي

ــسامعين أن  ــد ال ــاد عن ــسه يك ــن نف ـــاء م الإخف
 أن يخفـي أحد عـن يستـحيـل معناه، إذ كان مـحالاً 

 تعالـى ذكره لا يخفــى وااللها هو به عالـم، نفسه شيئً 
الأمر فـي ذلـك بخـلاف مـا : علـيه خافـية؟ قـيـل

هنــا معنــى بــضمّ   M 7 L  ظننــت، وإنـــما وجَّ
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، لأن أسترها مـن نفـسي: الألف إلـى معنى
الـمعروف من معنى الإخفــاء فــي كـلام 

: قد أخفــيت الـشيء: يقال. الستر: العرب
وأمـا وجـه صـحة القـول فـــي . إذا سـترته

ـــى ذكــره خاطــب االلهذلــك، فهــو أن   تعال
بـــالقرآن العــرب علـــى مــا يعرفونــه مــن 
كلامهم وجرى به خطابهم بـينهم فلـما كان 

ا ا فـي كلامهم أن يقـول أحـدهم إذمعروفـً
أراد الـمبـــالغة فـــي الـــخبر عــن إخفـــائه 

قد كدت أن أخفــي هـذا : ا هو له مسرّ شيئً 
شدّة استسراري به، ولـو الأمر عن نفسي من 

قدرت أخفـيه عن نفـسي أخفــيته، خـاطبهم 
علـى حسب ما قد جـرى بـه اسـتعمالهم فــي 
ذلك من الكلام بـينهم، وما قـد عرفـوه فــي 

ــــنطقهم  ــــبري(م -١٨٨/ ٥، ١٩٩٤، الط
لا دليل في   )١٩٨٦ (، وقال الزمخشري)١٨٩

الكلام على هذا المحذوف، ومحذوف لا دليـل 
ــرح ــه مط ــرازي. )٣/٥٥ ص (علي ــال ال  ق

 قــال القــاضي هــذا بعيــد لأن :)١٩٨١(
الإخفاء إنما يصح فيمن يصلح لـه الإظهـار 

 تعــالى لأن كــل االلهوذلــك مــستحيل عــلى 
ــه معلــوم  ــه فالإظهــار والإسرار من معلــوم ل
ل، ويمكـن أن يجـاب عنـه بـأن ذلـك مستحي

واقع على التقدير يعني لو صـح منـي إخفـاؤه 
على نفسي لأخفيته عنـي والإخفـاء وإن كـان 

 إلا أنه لا يمتنع أن يذكر ذلـك  في نفسهمحالاً 
على هذا التقدير مبالغة في عدم إطلاع الغـير 

.)٢١/٢٢ص  (عليه

إن الساعة آتـية  :قراءة مختلفة على اعتبار محذوف •
وانتهى الــخبر عنـد قولـه أكـاد لأن : كاد، قالأ

: ثـم ابتـدأ فقـال: أكاد أن آتــي بهـا قـال: معناه
ولكنـي أخفـيها لتـجزى كلّ نفس بــما تـسعى 

قــال الــرازي . )١٨٨/ ٥، ١٩٩٤، الطــبري(
ص (عــن هــذا الوجــه إنــه بعيــد ) ١٩٨١(

٢١/٢٢.(
الإخفــاء :  وقـالوا: أظهرها بمعنى"خفـيهاأُ " •

ــ ــد ت ــى والإسرار ق ـــى معن ــرب إل وجههما الع
: قـال. أظهـر: أسرّ : عَنَى بقوله: وقال. الإظهار

ــ ــى قول ــون معن ــوز أن يك ــد يج , Mه  وق
- L اوذلك أنهم قـالو: قال. وأظهروها :

M í î ï  ð ñ ò L )ـــــبري ، الط
: )١٩٨١ ( الـــرازيوأورد). ٥/١٨٩، ١٩٩٤

 تأويلـه M6  7Lقال أبو الفتح الموصـلي 
 اللفـظ أكـاد أزيـل أكاد أظهرها وتلخيص هـذا

عنها إخفاءها لأن أفعل قد يأتي بمعنـى الـسلب 
والنفي كقولك أعجمت الكتـاب وأشـكلته أي 
ــت  ــت عجمتــه وإشــكاله وأشــكيته أي أزل أزل

 القرطبــــيوذكــــر  .)٢١/٢٢ص ( شــــكواه
فأخفيته من حـروف الأضـداد يقـع : )٢٠٠٦(

خَفيـت : وقال أبـو عبيـدة .على الستر والإظهار
وهذا حـسن؛ : النحاس. دوأَخفيت بمعنى واح

وقد حكـاه عـن أبي الخطّـاب وهـو رئـيس مـن 
: وقال أبو عـلي. رؤساء اللغة لا يشك في صدقه

هذا من باب السلب وليس من بـاب الأضـداد، 
أزيــل عنهــا خفاءهــا، وهــو » أُخفِيهــا«ومعنــى 

والواحد ) وهي الأكسية(سترها كخِفاء الأخفية 
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إذا القربـة، و) ما تلف به(خفاء بكسر الخاء 
: ومن هـذا قـولهم. زال عنها سترها ظهرت

ــه أي  ــت شــكواه، وأعديت أشــكيته، أي أزل
ص  (قبلت استعداءه ولم أحوجه إلى إعادتـه

٣٧-١٤/٣٦(.
 مـن  جاءت: موضوع للمقاربة فقط"كاد" •

M6: غـير بيـان النفـي والإثبـات فقولـه
7 L  معناه قرب الأمر فيه من الإخفـاء

و مـا وأما أنه هـل حـصل ذلـك الإخفـاء أ
حصل فذلك غير مستفاد من اللفظ بل مـن 

M 8 9    : ; < L :قرينة قولـه
فإن ذلك إنـما يليـق بالإخفـاء لا بالإظهـار 

).٢١/٢٢، ١٩٨١،الرازي(
 االلهأن كـاد مـن  : تدل على الوجوب"كاد" •

أي  M6  7 L: واجب فمعنـى قولـه
   M A B :أنــا أخفيهــا عــن الخلــق كقولــه

C D L )أي هــــــو )٥١ ،لإسراءا 
).٢١/٢٢ ،١٩٨١الرازي(قريب قاله الحسن 

 M 7  6L : بمعنــى أقــارب"أكــاد" •
كـاد زيـد : أي أقارب ذلك؛ لأنك إذا قلـت

. يقوم، جاز أن يكون قام، وأن يكون لم يقـم
ودل على أنه قد أخفاها بدلالة غير هذه على 

كـدت أفعـل : قال اللغويـون. هذا الجواب
قاربت الفعل ولم أفعـل، : معناه عند العرب

. فعلـت بعـد إبطـاء: وما كدت أفعل معناه
M  I   عزت عظمتـهااللهوشاهده قول 

 L K JL )معنـــاه)٧١ ،البقـــرة  :
. وفعلوا بعد إبطاء لتعذر وجدان البقـرة علـيهم

وقد يكون ما كدت أفعل بمعنى مـا فعلـت ولا 
، القرطبــي(قاربــت إذا أكــد الكــلام بأكــاد 

١٤/٣٧(.
هنا بمنزلـة  زائدة "أكَادُ "وقعت  : زائدة"أكاد" •

. في بعض المواضع تأكيداً للإخفـاء) كان(زيادة 
أبـو (أنـا أخفيهـا فـلا تـأتي إلاّ بغتـة : والمقصود

 .)٢١٩-٦/٢١٨، ١٩٩٣، حيان

 
بعض علماء اللغـة في معنـى نذكر فيما يلي أقوال 

 "كـاد" وإن بعـضهم تعـرض لمعنـى "كـاد"الفعل 
 :ذه الآيةخصيصًا في ه

 ، أُريد أُخفيهـا)أُخفيها أَكاد  (:أكاد بمعنى أريد •
في قولـه  أَكـاد فكما جاز أَن توضع أُريد موضـع

أَكــاد؛ فكــذلك  M   K J I HL تعــالى
وكـِدْتُ وتلِْـكَ خـيرُ  كـادَتْ : الأخَفـش وأَنشد

بابَةِ مـا مَـضىَ  ابـن  (إرِادَةٍ، لو عادَ مِـنْ لهَـْوِ الـصَّ
/ ٧، ١٩٩٠ي، ؛ الجـــوهر١٤/٢٣٤منظـــور، 

 ؛ البـستاني،١٧٣٨/ ٢٠٠٧؛ أحمد أبو حاقة، ٣٠٠
).١٩٦٩/ ٢٠٠٨؛ عمر، ١٨٩٤/ ١٨٦٩

 مجـردة "كـاد" إن وقعت :كاد من أفعال المقاربة •
 الشيء، وإذا كانت مع جحد فقد وقـع، يقعفلم 

ما كـاد : تقول كاد يفعل، فذا لم يفعل، فإذا قلت
 ).٧٧٣، ١٩٨٦ابن فـارس، (يفعل فذا قد فعله 

كـاد المطـر يـسقط، أي قـارب الـسقوط : وونح
ـــسقط  ـــه لم ي ـــسعود، (ولكن ؛ ٦٥٤، ١٩٩٢م
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؛ مجمع اللغـة ٢٥٩/ ١، ٢٠٠٩الأصفهاني، 
).٩٧٨، ١٩٨٨العربية بالقاهرة، ، 

     
 

بعـض علـماء اللغـة في نذكر فيما يلي أقـوال 
م تعـرض  وإن بعـضه"أخفيهـا"معنى الفعـل 

 : خصيصًا في هذه الآية"كاد"لمعنى 
وقـرئ قولـه تعـالى  : بمعنى أظهرهاأخفيها •

M 7  6  5 4 3L  أَي
 حكاه اللحياني عـن الكـسائي عـن ،أُظْهِرُها

ــير ــن جب ــن ســهل عــن ســعيد اب  .محمــد ب
ــــتُ  ــــشي وخَفَيْ ــــهء ال ــــه :أَخْفِي  .كتَمْتُ

 .الأضَـدادأَظْهَرْتُه، وهو مـن : أَيضاً  وخَفَيْتُه
فِي  أَنه كان: الحديثوفي  صَـوتَه بـآمين؛  يخَْ

فِـي رواه بعضهم بفتح الياء من خَفَـى إذِا  يخَْ
إنِ الـــساعة آتيـــة : أَظْهَـــر كقولـــه تعـــالى

ابـن ( عـلى إحِـدى القـراءتين أَخْفِيها، أَكاد
أســترها أو : أُخفيهــا). ٢/٤٠٠منظــور، 

مجمـع (أي أكاد أزيل عنها غطائها : أظهرها
ــاه ــة بالق ــة العربي . )٣٦٣، ١٩٨٨ رة،اللغ

 .أظهرته، وهو مـن الأضـداد: أيضاً  وخَفَيْتُهُ 
خَفى المطرُ الفـأر، إذا أخـرجهنَّ مـن : يقال

: وقولـه تعـالى  .أنفاقهنّ، أي مـن جِحَـرتهنّ 
M 7  6  5 4 3L

أي أزيل عنهـا خفاءَهـا،  ،"أَخْفيها" :ويقرأ
). ٢٠٠، ٢، ١٩٩٠الجوهري،  (أي غِطاءها

يته وبعضهم يجعل يتعدى بالهمزة فيقال أخف
ـــار  ـــي للإظه ـــتمان والثلاث ـــاعي للك الرب

ــس  ــضهم يعك ــومي، (وبع ). ٦٧، ١٩٨٧الفي
البـستاني، (أخفى الشيء أزال خفاءه أي غطـاءه 

، أبو حاقة؛ ٦٧٣، ٢٠٠٨؛ عمر، ٥٥٨ ، ١٨٦٩
لخـــاء ا). ٩٧، ٢٠٠٥؛ الـــرازي، ٥٢٧، ٢٠٠٧

فـالأوّل . والفاء والياء أصلان متباينان متضادّان
ترْ، و  :ويقرأ على هذا التأويـل .الثاني الإظهارالسَّ

M 7  6  5 4 3Lا أي أُظهِرُهــــ
 ).٢٠٢/ ٢، ١٩٧٩ابن فارس، (

بناء على أقوال المفسرين وعلماء اللغة يتضح أننـا 
أمام معنيين لهذا الجزء من الآية اتفق علـماء التفـسير 

 :وعلماء اللغة عليهما
ــى :الأول ــا بمعن ــا هن ــا، وأخفيه ــد أخفيه  أري

 .أسترها
 "أخفيهـا" مـن أفعـال المقاربـة، و"كاد" :الثاني

بمعنى أظهرها، فيكون المعنى قاربت على إظهارها، 
 .ولكني لم أظهرها

أما المعاني الأخرى التي ذكرهـا المفـسرون فهـي 
صحيحة ولكنها ليست بالقوة مثل المعاني التي اتفق 

بناء على ذلك فـالمترجم . عليها المفسرون واللغويون
ن قويان، قد يختار أحدها ويترك الآخـر، أمامه معنيا

. أو يختار أحدها ويشير إلى الآخر في الهامش الـسفلي
 ترجمـات مترجمـي  ترجمة من٣٠ ونستعرض فيما يلي

معاني القرآن الكريم للننظر في مدى دقتها والتزامها 
 .بالمعنيين التي اتفق عليهما المفسرون واللغويون

• Abdel Haleem (2005): I choose to keep
it hidden 

وكتب المـترجم في الهـامش الـسفلي أنـه يمكـن 
 هــذه ".choose" بــدلاً مــن "wish"اســتخدام 
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 ولكنهـا "أريد= أكاد "الترجمة تقترب من معنى 
ليست دقيقة في التعبير عن ذلك، لأنها تستخدم 

 الدال على الاختيار والانتقاء "choose"الفعل 
 .و الإرادةوالتفضيل، ولكن المعنى المقصود ه

• Ahmed Ali (2001): I keep it secret.
 "أخفيهــا وأســترها"هــذه الترجمــة بمعنــى 

 التـي تـدل عـلى "أكـاد"وكأن الآيـة لـيس بهـا 
 .المقاربة أو الإرادة

• Ahmed Raza Khan (1999): it was
close that I hide it from all. 

هذه الترجمة تـشير إلى معنـى الاقـتراب مـن 
ميــع، ولكنهــا ليــست ترجمــة إخفائهــا عــن الج

، فهــي ترجمــة شــارحة idiomaticاصــطلاحية 
 .paraphraseللمعنى 

• Arberry (1996): I would conceal it
 ومن ثـم "أريد،" تعنى "would"هنا كلمة 

أريد أخفيهـا، وهـي ترجمـة موفقـة : فالمعنى هنا
 .وفقًا لهذا المعنى

• Asad (1980): I have willed to keep
it hidden 

 وهي "أريد: أكاد"هذه الترجمة تشير إلى معنى 
تستخدم زمن المضارع التام الدال أن الحدث وقـع 

 .وهي موفقة وفقًا لهذا المعنى. وسوف يستمر
• Daryabadi (2007): I wish to conceal

it 
"أريـد: أكـاد"هذه الترجمة تشير إلى معنـى 

 وهـي موفقـة وفقًـا ".wish"باستخدام الفعل 
 .ىلهذا المعن

• Al-Hilali & Khan (1984): My Will
is to keep it hidden. 

ــى  ــشير إلى معن ــذه الترجمــة ت ــد: أكــاد"ه  "أري
وهـي .  الدال عـلى الإرادة"will"باستخدام الاسم 

   .موفقة وفقًا لهذا المعنى
• Ibrahim Walk: I almost conceal it.

 "conceal" مــع الفعــل "almost"اســتخدام 
بة في إخفائهـا، وهـو عكـس المعنـى، يشير إلى المقار

فالمعنى الصحيح المقاربة في إظهارهـا، وفقًـا لأحـد 
 .المعاني القوية

 : قبل الفعل"almost"استخدام الحال  •
النفـي،  قبـل الفعـل لتعنـي "almost"تستخدم 

 عـلى سـبيل approximator وهو ما يدل على المقاربـة
 ):١٩٨٥، .Quirk et alكويرك وآخرون (المثال 

I almost resigned (but in fact, I did not 
resign). 

 )ولكني لم أستقل بالفعل. (كدت أن أستقبل
He slipped and almost fell. 

 ) ولكنه لم يقع. (زلق وكاد أن يقع

• Ijaz Chaudry (2014): I will keep it
almost hidden 

ــساعد  ــل الم ــتخدام الفع ــلى "will"اس ــدل ع  ي
 يـدل عـلى المعنـى المقـصود، الاستقبال، وهو مـا لا

فإخفائها مستمر في جميـع الأزمنـة، وأمـا اسـتخدام 
"almost" مع الصفة "hidden" فيشير إلى المقاربـة 

في إخفائها، وهو عكس المعنـى، فـالمعنى الـصحيح 
 .المقاربة في إظهارها، وفقًا لأحد المعاني القوية

 قبــل الــصفة هــو "almost"اســتخدام الحــال  •
تقيـــد معنــى كلمـــة أخـــرى بمكانــة كلمـــة 

modifier: 
 بوصـفها حـالاً قبـل "almost"يشير استخدام 
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ــصفة ــأثير ال ــيض ت ــل أو تخف ــصفة إلى تقلي ال
downtoner/ diminisher عن الوضـع المعتـاد 

ــرون ( ــويرك وآخ ، )١٩٨٥، .Quirk et alك
ــة  ــير المتدرج ــصفات غ ــع ال ــة م -nonخاص

gradableعلى سبيل المثال : 
It was almost dark.

 .كان الجو مظلماً إلا قليلاً 
It was almost dark.

 .كان الجو مظلماً 
He is almost dead.

فهـو لم . (كاد أن يموت./ قارب على الوفاة
 )يمت

ــه  ــة، إلا أن ــع الأحــوال فالــصفة منفي وفي جمي
 إليها معلومات تجعلها تقترب مـن حـال يضاف
. الصفة

• Itani (2012): I keep it almost hidden
ه الترجمـة تـشير إلى مقاربـة إخفائهـا، وهـو هذ

 سـبحانه – االلهعكس معنى مقاربة إظهارها، ولكن 
 أخفاهــا، فكــاد في الإثبــات تفيــد النفــي –وتعــالى 

نفـس التعليـق عـلى اسـتخدام . والعكس بالعكس
almostتشودري قبل الصفة في ترجمة إيجاز . 

•  Laleh Bakhtiar (2011): I am about
to conceal it 

 تـدل عـلى "about to do"ستخدام عبارة ا
أن الفاعل على وشك إجـراء شيء مـا وأن هـذا 
ــى عــلى وشــك  ــا، بمعن ــشيء ســيحدث قريبً ال
إخفائها بعد أن كانت ظاهرة، وهذا لا يتفق مـع 
ــم  ــت ظــاهرة ث ــى المقــصود مــن أنهــا كان المعن

 . سبحانه وتعالى– االلهسيخيفها 

• Malik (2007): I choose to keep it
hidden 

نفس التعليق على ترجمة عبد الحلـيم مـن حيـث 
 .chooseاستخدام الفعل 

• Maududi (1988): I have willed to keep
the time of its coming hidden 

 وهـي "أريـد: أكاد"هذه الترجمة تشير إلى معنى 
تستخدم زمن المضارع التام الـدال أن الحـدث وقـع 
ة وســوف يــستمر، ولكــن المــترجم يــستخدم ترجمــ

 .paraphraseشارحة للمعنى 
• Maulana Muhammad Ali (2010): I am

about to make it manifest. 
 تـدل عـلى أن "about to do"استخدام عبـارة 

الفاعل على وشك إجراء شيء مـا وأن هـذا الـشيء 
سيحدث قريبًا، وهذا لا يتفق مع المعنى المقـصود أن 

ــساعةاالله ــم أضــاف المــترجم.  ســيظهر موعــد ال ث
التعليــق التــالي الــذي لا يــضيف شــيئًا بعــدما قــدم

 :المترجم هذه الترجمة
Ikhf_’ is one of the words which 

convey contrary significances, concealing 
or removing that which conceals a thing. 
But that here it does not mean concealing 
is made clear by the context. It is the 
coming of the Hour and the meting out of 
rewards and punishments that the verse 
deals with, which is clearly removing the 
veil or making the hour manifest. 
• Maulana Sher Ali (2004): I am going to

manifest it. 
 –عـالى  سبحانه وت– االلهتشير هذه الترجمة إلى أن 

سيظهر موعـد حـدوث الـساعة، وهـو مـا يخـالف 
.  أخفى علم الساعةاهللالمعنى المقصود من أن 

• Muhammad Tahir-ul-Qadri (2012): I
want to keep it secret. 

– سبحانه وتعـالى – االلهتشير هذه الترجمة إلى أن 
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يريد إخفاء الـساعة، وهـو معنـى موفـق وفقًـا
 .لأحد المعنيين القويين

• Palmer (1954): I almost make it
appear. 

تشير هذه الترجمـة إلى المقاربـة في إظهارهـا، 
.وهي ترجمة موفقة وفقًا لأحد المعنيين القويين

• Pickthall (1994): I will to keep it
hidden, 

 "أريـد: أكـاد"هذه الترجمة تـشير إلى معنـى 
 وهي موفقـة وفقًـا لهـذا ".will"باستخدام الفعل 

 .عنىالم
• Qarai (2005): I will have it hidden
ــستقبليًا  ــى م ــة إلى معن ــذه الترجم ــشير ه ت

 الـدال عـلى "will"باستخدام الفعـل المـساعد 
الاستقبال، وهذا خلاف معنى الآية الدالة عـلى 

 .إخفاء الساعة في كل زمان
• Qaribullha & Qarwish (2001): I

almost conceal it. 
معنـى يخـالف معنـى تشير هذه الترجمـة إلى 

 في الإثبات الـذي يفيـد النفـي، ومعنـى "أكاد"
ــه ".أظهرهــا" أي "أخفيهــا" ــى أن  وبهــذا المعن

لأن . سبحانه وتعالى أظهرهـا، وهـذا لم يحـدث
"almost" أسلوب آخر في التعبير عن النفي في 

 .استخدامها قبل الفعل
• Rashad Khalifa (2001): I will keep

it almost hidden. 
التعليق على ترجمـة قـاري في اسـتخدام مثل 

ــدال عــلى الاســتقبال، willالفعــل المــساعد   ال
 قبــل almostوكـذلك التعليـق عــلى اسـتخدام 

 .الصفة في ترجمة إيجاز تشودري

• Rodwell (2001): I all but manifest it.
 – سبحانه وتعـالى – االلهتشير هذه الترجمة إلى أن 

 allها بعـد، لأن اقترب من إظهار الساعة ولم يظهر

but تعـد مــن أدوات النفــي، ولكنهـا ليــست نفييًــا 
 :مثل. صريحًا

It is all but complete.
 )لكنه لم يكتمل. (يكاد يكون كاملاً 

The case is but decided.
القــضية في حكــم / القــضية تُعــد كأنهــا مبتوتــة

 )ولكن لم ينتهي البت فيها. (المبتوتة
وفقـة، وفـق أحـد وبناء على ذلك فهي ترجمـة م

 .المعنيين القويين
• Saheeh International (1997): I almost

conceal it.  
 ودرويـش االلهنفس التعليق عـلى ترجمـة قريـب 

 .السابقة
• Sarwar (2011): I prefer to keep it

almost a secret.  
 يـــشير إلى "prefer"في هــذه الترجمــة الفعــل 

 كـذلك "ادة،الإر"التفضيل وهو مـا لا تـشير إليـه 
ــة  ــى مقارب ــا، وهــو عكــس معن ــة في إخفائه المقارب

 أخفاهـا، – سـبحانه وتعـالى – االلهإظهارها، ولكن 
 .فكاد في الإثبات تفيد النفي والعكس بالعكس

• Sayed Vickar Ahamed (2005): My plan
is to keep it hidden. 

 سبحانه وتعـالى – االلهتشير هذه الترجمة إلى إرادة 
 الدالـة planالساعة بالتعبير عن ذلك بكلمة  في إخفاء –

 .، وهي موفقة إلى حد ماintentionعلى القصد القصد 
• Shakir (2004): I am about to make it

manifest. 
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 تـدل عـلى "about to do"استخدام عبارة 
أن الفاعل على وشك إجـراء شيء مـا وأن هـذا 
الشيء سيحدث قريبًا، وهذا لا يتفق مع المعنـى 

 . سيظهر موعد الساعةااللهقصود أن الم
• Shaykh Mufti Taqi Usmani (2015):

I would keep it secret. 
 .نفس التعليق على ترجمة أربيري

• Wahiduddin Khan (2009): I choose
to keep it hidden 

نفس التعليق عـلى ترجمـة عبـد الحلـيم مـن 
 .chooseحيث استخدام الفعل 

• Yuksel, al-Shaiban & Schulte-
Nafeh (2007): I am almost keeping 
it hidden. 

 مـــع الـــصفة "almost"وأمــا اســـتخدام 
"hidden" فيشير إلى المقاربة في إخفائهـا، وهـو 

ــة في  ــالمعنى الــصحيح المقارب ــى، ف عكــس المعن
 .إظهارها، وفقًا لأحد المعاني القوية

• Yusuf Ali (1987): my design is to
keep it hidden. 

 ســبحانه – االلههــذه الترجمــة إلى إرادة تــشير 
 في إخفاء الـساعة بـالتعبير عـن ذلـك –وتعالى 

ــة  ــصد designبكلم ــصد الق ــلى الق ــة ع  الدال
intentionوهي موفقة إلى حد ما ،. 

بناء على ما سـبق مـن اسـتعراض ترجمـات 
 من سـورة ١٥معاني القرآن لهذا الجزء من الآية 

 :طه، يتبين لنا أن هناك
 "أريـد= أكـاد "قة وفقًا لمعنـىترجمات موف •

:  مثل ترجمةصراحة
Arberry (1996), Asad (1980), 

Daryabadi (2007), Al-Hilali & Khan 

(1984), Maududi (1988), Muhammad 
Tahir-ul-Qadri (2012), Pickthall (1994), 
Sayed Vickar Ahamed (2005), Shaykh 
Mufti Taqi Usmani (2015), Yusuf Ali 
(1987)   

= أكــاد "ترجمــات أخــرى اقتربــت مــن معنــى  •
:  مثل ترجمة"أريد

Abdel Haleem (2005), Malik (2007), 
Wahiduddin Khan (2009)   

مـن أفعـال : كـاد"ترجمات موفقة وفقًـا لمعنـى  •
صراحـة  "بمعنى أظهرها: أخفيها" و"المقاربة

:مثل ترجمة
Palmer (1954), Rodwell (2001),  

ضع في اعتبارهــا المعنيــين القــويين ترجمــات لم تــ •
 :المشار إليهما سابقًا، مثل ترجمة

Ahmed Ali (2001), Ahmed Raza Khan 
(1999), Ibrahim Walk (2005), Ijaz 
Chaudry (2014), Itani (2012), Laleh 
Bakhtiar (2011), Maulana Muhammad Ali 
(2010), Maulana Sher Ali (2004), Qarai 
(2005), Qaribullha & Qarwish (2001), 
Rashad Khalifa (2001), Saheeh 
International (1997), Sarwar (2011), 
Shakir (2004), Yuksel, al-Shaiban & 
Schulte-Nafeh (2007),    
يتضح من ذلك أن هناك عشر ترجمات اختـارت 

، "أريــد= أكــاد "المعنــى القــوي الــدال عــلى معــى 
واختـارت . من هذا المعنـىواقتربت ثلاث ترجمات 

 "مــن أفعــال المقاربــة: كــاد"ترجمتــان فقــط معنــى 
في حين لم تـضع خمـس . "بمعنى أظهرها: أخفيها"و

. عشرة ترجمة في اعتبارهـا أيًـا مـن المعنيـين القـويين
ومن هنا نستنتج أن على المترجم الرجوع إلى أمهـات 
تفسير القرآن الكريم ومعـاجم اللغـة العربيـة عنـد 
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مشكلة في فهم آيـات القـرآن الكـريم، مواجهة 
والتحقق من المعنى القوي حال ظهور أكثر مـن 

 مـن ١٥وفيما يتعلـق بـالجزء مـن الآيـة . معنى
سورة طه، موضع البحث، تبين وجـود معنيـين 
قويين، وفي هذا الحال يقترح الباحث إيراد أحد 
ــامش  ــر في اله ــة والآخ ــص الترجم ــين في ن المعن

ترجم بمعنـى واحـد في السفلي، وألا يكتفي المـ
نص الترجمة؛ لأن المعنى الآخر قـوي ويـصعب 

 .تفويت
 

 
ــصين ــن المخت ــة م ــد؛ جماع ــة، أحم ــو حاق .أب

: بيروت.  معجم النفائس الكبير). ٢٠٠٧(
. دار النفائس

 البحـر ). ١٩٩٣ (.أبو حيان، محمد بن يوسـف
 النـوفي زكريـا عبـد المجيـد: تحقيق. المحيط

دار الكتـب : وأحمد النجولي الجمل، بيروت
.العلمية

معجـم مقـاييس ). ١٩٧٩. (ابن فارس، أحمـد
تحقيــق وضــبط عبــد الــسلام محمــد . اللغــة
. دار الفكر: دمشق .هارون

تحقيق .  مجمل اللغة).١٩٨٦ (.ابن فارس، أحمد
مؤسسة : بيروت. زهير عبد المحسن سلطان

. الرسالة
ضل جمـال الـدين محمـد بـن ابن منظور، أبو الف

: بـيروت.  لسان العـرب). ٢٠٠٣ (.مكرم
. دار صار

ــب ــفهاني، الراغ ــردات ).٢٠٠٩. (الأص  معجــم مف
.دار القلم: دمشق. ألفاظ القرآن الكريم

: بـيروت.  قطر المحيط).١٨٦٩ (.البستاني، بطرس
. لبنان ناشرون

 الـصحاح في ). ١٩٩٠ (.الجوهري، إسماعيل بن حمـاد
دار : بيروت.  الغفور عطاريق أحمد عبدتحق. اللغة

. العلم للملايين
ــرازي، محمــد بــن عمــر بــن حــسين  ).١٩٨١ (.ال
دار : بـيروت. التفسير الكبـير ومفـاتيح الغيـب

. الفكر
). ٢٠٠٥. (الرازي، محمد بـن أبي بكـر عبـد القـادر

دققــه عــصام فــارس ). ٩ط (مختــار الــصحاح 
. دار عمار: عمان. الحرستاني

 الكـشاف ). ١٩٨٦ (.محمود بـن عمـرالزمخشري، 
عن حقائق غوامض التنزيل وعيون الأقاويل في 

.دار الكتاب العربي: بيروت. وجوه التأويل
 جـامع ).١٩٩٤ (.الطبري، محمد بن جرير بن يزيد

بشار عـواد : البيان عن تأويل آي القرآن، تحقيق
:  بـيروت.معروف وعـصام فـارس الحرسـتاني

.مؤسسة الراسالة
ــومي ــليالفي ــن ع ــد ب ــن محم ــد ب ).  ١٩٨٧. (، أحم

.مكتبة لبنان: بيروت. المصباح المنير
). ٢٠٠٦ (.القرطبي، محمـد بـن أحمـد بـن أبي بكـر

القـرآن والمبـين لمـا تـضمنه مـن  لأحكامالجامع 
 بـن عبـد االلهعبـد : السنة وآي الفرقـان، تحقيـق

. مؤسسة الرسالة:  بيروت.المحسن التركي
 معجـم ).٢٠٠٨ (.مـلعمر، أحمد مختـار؛ فريـق ع

المجلد )٣( العدد )١( ، ١٤٣٧ ھــ - ٢٠١٦ م  مجلة جامعة الملك خالد للعلوم الإنسانیة 



 

 

ــاصرة ــة المع ــة العربي ــاهرة. اللغ ــالم : الق ع
.الكتب

معجـم ). ١٩٨٩. (مجمع اللغة العربية بالقاهرة
الهيئة العامـة : القاهرة. ألفاظ القرآن الكريم

. لشئون المطابه الأميرية
ــسعود، جــبران ــد). ١٩٩٢ (.م معجــم :  الرائ

ـــصري ـــوي ع ـــيروت. لغ ـــم : ب دار العل
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